Հավելված
ՀՀ մշակույթի նախարարի
______  ________ 2018 թ.

N _______ հրամանի
Ծ Ր Ա Գ Ի Ր

Մոսկվայի գրքի միջազգային ցուցահանդեսին հայկական պատվիրակության մասնակցության

1. Կազմակերպության անվանումը
 «Հայաստանի ազգային գրադարան» ՊՈԱԿ
2.  Ծրագրի անցկացման վայրը
Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն
3. Անցկացման ժամկետը
2018 թվական, սեպտեմբերի 4-9-ը
4. Ծրագիրը
4.1 . Բովանդակությունը
2018 թվականի սեպտեմբերի 4-9-ը Հայաստանն առանձին տաղավարով կմասնակցի Մոսկվայի գրքի միջազգային ցուցահանդեսին: 

ՀՀ մշակույթի նախարարության վարած գրատարածման, հայ գրականությունն արտ-երկրում ավելի ճանաչելի և ընկալելի դարձնելու քաղաքականությունը իրականացվում է նաև միջազգային գրքի ցուցահանդես-տոնավաճառներին մեր երկրի մասնակցու​թյամբ: Մոսկվայի՝ ԱՊՀ երկրների տարածքում ամենահեղինակավոր և ծավալով ամե​նամեծ տոնավաճառին Հայաստանի՝ ավանդական դարձած մասնակցությունն այս տա​րի ընդառաջ է Էրեբունի-Երևանի 2800-ամյա հոբելյանին: Տաղավարը հարուստ կլինի թեմատիկ գրականությամբ:
Ցուցահանդեսում կներկայացվեն վերջին երկու տարիներին Հայաստանում և արտ-երկրում հրատարակված գրքեր, այդ թվում՝ ինչպես ՀՀ մշակույթի նախարարության պատվերով ու աջակցությամբ, այնպես էլ մասնավոր հրատարակչությունների նախա​ձեռնությամբ հրատարակված: 
ՀՀ մշակույթի նախարարության պատվիրակության կազմում Մոսկվա կմեկնեն Հայաս​տանի ազգային գրադարանի գրականության հանրահռչակման բաժնի պետ Հրաչյա Սարիբեկյանը և նույն բաժնի աշխատակից Անի Հովնանյանը:
Ցուցահանդեսի ընթացքում կներկայացվի «Հայ գրականությունը թարգմանություննե​րում» դրամաշնորհային ծրագիրը, որով աջակցություն է տրվում արտասահմանյան այն հրատարակչություններին, որոնք պատրաստ են իրենց երկրում օտար լեզվով հրատա​րակել հայ դասական կամ ժամանակակից գրականություն: Դրամաշնորհային ծրա​գրին դիմելու պայմանների, ընթացակարգի և այլնի մասին արտասահմանյան հրատա​րակչությունները համակողմանի տեղեկատվություն կստանան «Հայ գրականությունը թարգմանություններում» դրամաշնորհային ծրագիրը ներկայացնող կայքէջում:
Մոսկվայի գրքի միջազգային ցուցահանդեսը ԱՊՀ տարածաշրջանում ամենահեղի​նակավորն է և համագործակցությունների լայն հնարավորություններ է տալիս: Մոսկ​վայի ցուցահանդեսը միանշանակ կարևոր է. ընդ որում՝ և՛ մշակութային, և՛ մեր երկրի արտաքին քաղաքականության դիտանկյունից: Այս մասին է փաստում այն, որ հայկա​կան պատվիրակության կազմում Մոսկվայի ցուցահանդես են մեկնում (ի դեպ՝ ոչ մշա​կույթի նախարարության միջոցներով) «Զանգակ», «Էդիթ Պրինտ», «Գրական հայրե​նիք», «Օրակուլ» հրատարակչությունները, «Ջի Էս Էմ» ստուդիան, թարգմանիչներ, գրողներ: 

Հայկական տաղավարի մշակութային օրակարգը ցուցահանդեսի օրերին հագեցած է. նախատեսված են հետևյալ ծրագրերը.

-
«Հայկական տաղավարի օր», 

-
«Հայ գրականությունը թարգմանություններում» ծրագրի ներկայացում, 

-
«Օրակուլ» հրատարակչության լույս ընծայած «Ժամանակակից ռուս արձակ» ան​
 թոլոգիայի հայերեն հրատարակության շնորհանդես, հայ և ռուս գրողների      
 գործերի ընթերցանություն հեղինակների մասնակցությամբ, 

-
«Էդիթ Պրինտ»-ի հրատարակած «Հայկական թավշյա հեղափոխություն» գրքի   
 ռուսերեն հրատարակության շնորհանդես, 

-
«Էլեկտրոնային գրքերը Հայաստանում» տեսաներկայացում:

24 քառակուսի մետր տարածքով տաղավարում ներկայացվելու է շուրջ 300 գիրք: 
Տոնավաճառի ավարտից հետո ներկայացված գրքերը ՀՀ մշակույթի նախարարությու​նը կնվիրի Մոսկվայի հայ համայնքի գրադարանին:

4.2 . Ծրագրի նպատակը
Առհասարակ գրքի միջազգային ցուցահանդեսներին մասնակցությունը նպատակ ունի աշխարհին ներկայացնել մեր երկրի գրահրատարակչական արտադրանքը՝ թե՛ ՀՀ մշակույթի նախարարության պատվերով և աջակցությամբ, թե՛ հրատարակչություննե​րի նախաձեռնությամբ հրատարակված գրականությունը:
Մոսկվայի գրքի ցուցահանդեսի ժամանակ հայաստանյան հրատարակիչները վա​ճառում են հայ ժամանակակից գրողների՝ օտար լեզուներով հրատարակության իրա​վունքները, ձեռք են բերում այլազգի գրողների գրքերի հայերեն լույսընծայման թույլ​տվություններ:

ՀՀ մշակույթի նախարարության վարած «Հայ գրականությունը թարգմանություննե​րում» դրամաշնորհային ծրագիրը Մոսկվայում ներկայացնելով՝ պայմաններ են ստեղծ​վում, որպեսզի արտասահմանյան հրատարակչությունները շահագրգիռ լինեն հրատա​րակելու հայ դասական և ժամանակակից գրականություն:

Հայկական տաղավար ունենալը աշխարհի ԱՊՀ տարածաշրջանում կարևոր ցուցա​հանդեսում օգնում է, որ հայ գրական գործակալները կարողանան ազատորեն իրենց հանդիպումները նշանակել մեր տաղավարում, ներկայացնել Հայաստանում հրատա​րակվող գրքերի պոլիգրաֆիական որակը և ձևավորումը:

4.3. Ակնկալվող արդյունքը
Այս ամենի արդյունքը աշխարհում ընդունելի և ճանաչելի գրականություն ունենալն է: «Հայ գրականությունը թարգմանություններում» դրամաշնորհային ծրագիրը պարբերա​բար և տևական իրականացնելուց հետո տարիներ անց մենք կունենանք շոշափելի ար​դյունքներ և թարգմանությունների մասին կխոսենք արդեն թվերով:

Մասսայական լեզուներով թարգմանելը նպաստում է, որ գրքերը թարգմանվեն նաև այն​պիսի լեզուներով, որոնցով հնարավոր չէ թարգմանել մեր գրականությունը, քանի որ չկան համապատասխան լեզվաիմացությամբ և որակավորմամբ թարգմանիչներ:

Մոսկվայում տաղավար հատկացնելով հայաստանյան հրատարակիչներին՝ հնարավո​րություն է ընձեռվում, որպեսզի նրանք ծանոթանան գրքերի ձևավորման միջազգային տենդենցներին և նորարարություններին՝ դրանք կիրառելով Հայաստանում:
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